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®OHETHUKA ABYA3bIYMA: HEKOTOPBIE IPOU3HOCUTEJIBHBIE
OCOBEHHOCTH PEYM AHI'JIO-APABCKHUX BUJIMHI'BOB B EI'MIITE

Hluanu M. B.

Kpuvivckuii gpedepanvuuiii ynueepcumem um. B. H. Bepnaockozo,
Cumepepononsw, Poccusn
E-mail: pantyushenkom@mail.ru

Hcnonb3oBanue aHrIMiickoro s3plka B Erunre ¢ gaBHHMX MOp HPHUBENIO K pacTyliemy apado-
AHIIMHCKOMY JBYSI3BIUHIO CPEAN ETHITSH, POJHON S3bIK KOTOPBIX HE TOJBKO HE SBISIETCS] POJCTBEHHBIM
AQHIIMHCKOMY, HO ¥ OTIIMYAETCS OT ITOCIIEAHET0 MHOXKECTBOM XapaKTePHBIX IPH3HAKOB Ha BCEX YPOBHSIX
SI3BIKOBOM crucTeMbL. IIpH 3TOM, S3BIKOBE/IBI YACTO YKA3BIBAIOT, UTO SI3BIKM KOHTAKTUPYIOIIUX MEXLy CO00i
HapOJOB HEPEAKO CONMKAIOTCS JIEKCHYECKH, (POHETHYECKH M IpaMMaTHYECKH, YTO IPHBOJIUT aBTOPOB K
MIepeCMOTPY psiia MPUBBIYHBIX NPEACTaBICHUH O MEXaHHW3MaxX TaKOTO CONMKCHHS M JaKe IBOJIOLHN
SI3BIKOB. VIHTEpeCHO OTMeTuTh, 4To apabo-ropopsmiue B Erunrte BcTymaroT B HEKHil KOH(PIMKT MEXIY
CTpeMIJICHHEM K CBOOOHOMY BJIAJICHHUIO QHTJIMHCKHM SI3BIKOM, YTOOBI OBITH 4acThIO COBPEMEHHOTI'O MHUPA,
U KEJaHWeM COXPaHATh CBOIO apaOCKyI0 CaMOOBITHOCTh U KynbTypy. 110100HBIE MpOIlECCH U3BECTHBI
JIMHTBUCTAaM JIaBHO, a IIPEIMETOM H3yUSHHUS CTAHOBSITCS Pa3HOOOpa3HbIE aHTIIO-HAIMOHAIBHBIE SI3BIKOBBIE
BapHaHThI, BO3HHUKAIOILINE MMPH ITONEPEMEHHOM HCIOJIb30BaHUH pas3HbIX s13bIKOB — «Global Englishesy,
obajaronye Mpu3HaKaMy KOHTAaKTHPYIOLIHX SI3BIKOB B PEUH HX HOCHTETEH.

Kniouesvie cnosa: apTHKySIIus, OWINHTBHU3M, ABYS3bIUNE, AUAICKTHBIE (GOPMBI, HHTEphEpeHIHs,
JIEKCUYECKUE U CeMaHTHUECKUE 0COOCHHOCTH, peub, (POHETHKA, SI3bIKOBAsI CUTYaLIHS.

BBEJIEHUE

CDOHOJ'IOFI/I)I, TpaMMaTHKa U JICKCHUKA SABJIAIOTCA OJJHUMU U3 KITFIOYEBBIX O6HaCTeﬁ N3Yy4YCHU
SI3BIKOBOM KOMITCTEHIIMU JIBYSI3BIYHBIX TOBOPSIHMX. [IpH paccMOTpEeHHH MPOU3HOCHTENBHBIX
0COOEHHOCTEW pevr aHII0-apaOdCKUX OMIMHIBOB B3aUMOJCHCTBUE KAK MUHUMYM JIByX Pa3HbIX
(hOHOJTOTUYECKUX CHUCTEM MPHUOOpPETAcT 0COOYI0 3HAYMMOCTbD.

IeJ1b10 HACTOSIIIETO UCCIICAOBAHMUS SBISETCS BHISIBICHUE CHICUPUISCKUX XaPAKTEPUCTHK
IIPOU3HOLICHUS PEUU JIBYS3bIUHBIX XKUTeIed Erunra, roBopsIux NONepeMEHHO Ha aHIVINHCKOM
1 apabCKOM SI3bIKaX.

3asiBiieHHAs 11€/1b 00YCIIOBIMBAET PEIICHHE CIACAYIOIINX 3a/1a4:

—  BBISIBUTbH U OIKCATh 3ByKOBBIE XaPAKTEPUCTUKU OOOHX SI3BIKOB B PEUH aHIII0-apabCKUX
6I/IHI/IHFBOB, ONpEACINTG 30HBI TMOTCHIHUAJIBHOTO KOH(I)J'II/IKTa n B3aHMO}1€ﬁCTBHH
(hoHEMATHYECKOW CHCTEMbI aHTIIMICKOTO U apabCKOTO A3bIKOB;

—  ONpeJesiCHUE BIUSHUS POJHOTO (apabCcKOro) s3bika HA OCBOSHHUE BTOPOTO, U3yUYCHUE
aJIanTalliy aHIVIMHACKUX 3BYKOB B YyCTHOW pedr OMIIMHTBOB ETHIITSH,

- MpoaHAIM3UPOBATE U JIMHIBUCTHYCCKU OLCHUTH B3aMMOBJIIMAHUC AHTJIMHACKOTO H
apabCKOro s3bIKOB U BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH H3MEHEHHs apPTHUKYJISIIIMOHHBIX
TIPUBBIYEK;

—  IPEACTaBHUTh CPABHUTEIbHBIN aHATU3 PE3yJIbTATOB UCCIIEOBaHMS H CHOPMYIINPOBATH
BBIBOJIbI OTHOCHUTEJIHO CTEIEHH YCBOCHHUS aHTJIMHACKONW (OHETUKH apabo-
TOBOPAIINMHA 6I/IHI/IHFBaMI/I Erunra.
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MN3JIO)KEHUE OCHOBHOI'O MATEPHUAJIA UCCJIEJJOBAHMUSI

L. JEKCUKO-CEMAHTHYEKHUE U TPAMMATHYECKHUE OCOBEHHOCTHU

N3ydeHue TeKCHKO-CEMaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEH peun OMIMHTBOB MPECTABISIET COOOM
aKTyaJIbHYIO 00J1aCTh SA3BIKOBBIX UCCIICIOBAHUI, 0COOEHHO B YCIOBHSIX TAKOTO FOCYIapCTBa KaK
Erumner, B KOMMYHUKATHBHOM MPOCTPAHCTBE KOTOPOTO TPAAMIMOHHO HAOIIOACTCS aKTHBHOC
B3aMMOJICHCTBHE apaOCKOTO M AHTJIMMCKOTO SI3BIKOB. AHIIO-apaOCKHe OMIIMHTBBI HEPEIKO
CTAJIKABAIOTCS B CBOCH NPO(ECCHOHANBHOW JEATEIHHOCTH M 4YacTHOH cdepe ¢ psaom
crienmupuiIeckux (HaKTOpOB, OKA3bIBAIOIIMX BIHMSHHEC Ha (OPMHUPOBAHHWE M PEATH3ANMIO HX
SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIHH.

Bormpoc u3ydeHust JIEKCUKO-CEMaHTHIECKIX OCOOSHHOCTEH aHTII0-apaObCKNX OMJIIMHTBOB B
ErunTe sBIseTCS MOCTATOYHO y3KUM HANpPaBICHHEM B JIMHTBUCTHKE. Takue SI3BIKOBEHBI, KaK
M. A. Ampad, X.C. A6nenn, A. @. Abnenms Xades, X. E. Abnensxak, H. Anamu, @. Anb-
I'abpu u apyrue [1; 2; 3; 4; 5; 13; 14; 15] BHecTH 3HAYUTEIHHBIN BKJIA] B U3yYCHUE S3BIKOBOU
cutyaruu Erunra, B TOM 4wHClIEe pedd OWIMHTBOB, BBISBHB S3BIKOBBIC (DAKTBI TECHOTO
B3aMMOJICHCTBUS apaOCKOTO M aHTIMHCKOTO S3BIKOB B paMKax OJHOW HaIMOHATbHON
KOMMYHUKaTUBHOU Cpebl.

O4YeBHUIHBIM pa3IHINEeM MEXIy apaObCKUM M aHTIIMHCKUM SI3BIKAMH SBIIETCS TO, YTO,
TIEPBBIN OTHOCUTCS K CEMbE CEMUTCKUX SI3bIKOB, @ BTOPOM — K TePMaHCKOU ceMbe A3bIKOB. Takxke
9TH S3BIKU PA3NHYAOTCS (POHETHUSCKH, MOP(POIOTHICCKH, CHHTAKCHUCCKH, CEMaHTHUCCKH U
nparMatuyeckd. CHHTaAKCHYECKH, apaOCKUil S3BIK SBISETCS CHHTETHYECKHM, aHTIMHACKHA —
AQHATTUTHICCKAM SI3BIKOM, TO €CTh B apaOCKOM SI3BIKE MOPAIOK CIOB CBOOOTHBIM, TOTHA KaK B
AHTJIUHACKOM — TMOPSIIOK CITOB (pUKCHpoBaHHBIA. CeMaHTHUYECKH, CIIOBA — JKBHBAJIEHTHI IBYX
SI3BIKOB MOTYT B OJTHOM SI3BIKE IMETh OOJbIIe 3HaUCHUHU. J[pyrumu chepaMu pasinanii MexIy
CTaHJapTHBIM AHTJIMHACKUM U CTaHJapTHBIM apa6CKI/IM SA3bIKaMU ABJIIFOTCS CHCTCEMBbI
MMUCHMEHHOCTH M KOJHYecTBO OYyKB. B apaOGckoM sI3pIKe MACHEMO CIIpaBa HAJEBO, B AaHTIHHCKOM
— cneBa HanpaBo. C TOYKH 3peHHs NpParMaTHKH, KOHKpeTHas (pasa W CIIOBO, CKa3aHHBIC
HOCHTEJIeM apabCKOTo s3BIKa IPYroMy HOCHTENIO apaOCKOro s3bIKa, OyAyT HUMETh HHOE
3HAUEHHE JUTST HOCHTENS aHTJIMHCKOro si3bika [1].

Hcxomst 13 BEIIETIEPEUNCIICHHBIX P3N, MOXKHO MPEIIIOI0KUTE, 9TO, KOT/Ia HOCHTEIN
apabCKOro sA3bIKa UCIOIB3YIOT aHTIHHCKUH, KaKk B MACEMEHHOM, TaKk U B YCTHOH (opMme, OHU
OYeHb YaCTO JOMYyCKAalOT OINMOKH, BBI3BaHHbIC HHTep(EpeHIei apabCKkoro s3bpIKa Ha
anrnuiickoM. JlaHHass uHTepdepeHnus NposBisieTcss B o0nactu (OHOJIOTUH, IpaMMaTHKUA U
JIEKCUKH, (OpMHUpPYST TaK HA3BIBACMBIH «ETHUIECTCKAN BapHUaHT aHTIUICKOTO S3BIKa», 4TO
MO3BOJISIET HEKOTOPBIM HCCJENOBATENIIM AK€ paccMaTpuBaTh TOCIEAHWA B KauecTBe
HAIIMOHAJIBFHOTO, HApSAy C TSTHIO M3BECTHBIMH HAIMOHAIBFHBIMH BapHaHTAMH AHTIHHCKOTO
si3pika [12].

Hcnonp3oBaHne KaJdbKHUPOBAHHBIX CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYp W CEMaHTHYECKU
SKBUBAJICHTHBIX €JIMHUI] CO3Ja€T OCOOYI0 CTHJIMCTUYECKYI) OKpPacKy, XapaKTEpHYIO
UCKITFOYUTENHHO JUISI ETUTIETCKOTO BapHaHTa aHTIIHICKOTO si3bIKa. LIIupoko pacpocTpaHeHHBIM
(eHOMEHOM Cpelu aHIJIOS3bIYHBIX eTruNTSH SBIseTCs KonxoBoe mnepekmodenue «Code-
switchingy». Cormacao CI0Bapro COIMOMHTBUCTHIECKAX TEPMHIHOB, IEPEKITIOYCHUE I3EIKOBOTO
KOJIa — 3TO MEPEXO0JI C ONMPEISIICHHOT0 A3bIKa WK (OPMBI €ro CyliecTBOBaHus (Koaa, CyOKoa)
Ha JIpyroil Koja, oOyCIOBJICHHBIH M3MEHEHHEM POJIEBBIX OTHONICHUH MEXIy TOBOPAIINMHU B
mporiecce KOMMyHHKanu [5, c. 163].

Yamie Bcero Takoe SBJICHHE HAONIOMaeTCsI B OBITOBBIX CHUTYAIlHSAX, MEKIHIYHOCTHBIX
pa3roBopax, MOJOACKHBIX I'PyHIax U CMEHIAHHBIX COIIUAJIbHBIX KpyTax.
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Ipumep: English/Arabic Code-Switching: “You know what, ana ma badeesh (i) that
this job is too stressful” (Literal translation: “You know what, I don’t want that this job is too
stressful”) [16].

Ete oJHUM NpUMEPOM SIBIISIOTCS BHIPKEHHsI 0JaroIapHOCTH, T/ie apadbl TPaJAUIMOHHO
UCTONB3YIOT KOHCTpyKiumio "shukran jazeelan" («cmacubo 0oibmIoe»), KOTOpas 3a4acTyio
aNlanTUPYETCsl U MHTETPUPYETCs B PA3rOBOPHBIN aHTIIMUCKU.

IIpumep: Arabic Phrase: >u )l <& (Shukran jazilan) Adapted in English Speech: Thank you
very much indeed! [18].

IIpeonosncenusn ¢ 060NHBIMU ROONEHCAUUMU

OILI/IH U3 TUIIUYHBIX IIPUMCPOB apa6c1<o-aHrm/H71c1<0ro BJIUAHUA — HAJIHU4YUC ﬂBOﬁHLIX
MOJUICKAIUX B TMPEUIOKEHUAX. TaKue CTPYKTYphl PEAKO BCTPEYAIOTCS B CTaHIAPTHOM
aHFJ’IPIfICKOM, OJHAKO IIHUPOKO paCpOCTPaHCHBI B PE€YN CTUIICTCKUX OMJIMHIBOB.

IIpumep: Double Subject Construction: “He himself knows the answer” (Literally
translated from an equivalent structure in Arabic).

Omcymcmeue apmukneil

B apa6c1<0M SA3BIKC OTCYTCTBYCT IIOHATHUC OIPCACICHHOCTH W HCONPCACICHHOCTH,
BBIpakaeMoe apTUKIsIMU. [lodToMy ymoTpebiieHWe apTUKIsL 4YacTo MPOIMYCKAeTCsl WU
HCIIPAaBHUIIbHO BBI6I/IpaeTC$I B p€uHn OMJIMHI'BOB.

Hampumep, “l went to university yesterday” smecto npasuisHoro “l went to the university
yesterday”.

3aumcmeoganue apabcKux KoHyenmoe

YacTto ucnoip3yoTes cnennpuaeckue apadCKie MOHITHS U KOHIICTITH, aIallTHPOBAHHBIC
K aHrIMACKOMY s3bIKy. [IpuMepom ciykuT Tepmun “tarteeb” («opranmszanusa») wim “mokhtar”
(«cTapocTa IepeBHI»).

ITpumep: Phrase with Borrowed Concepts: “We need better tarteeb for our next meeting”
[17].

Takum oOpa3om, pedb aHTII0-apaOCKuX OMIMHIBOB ErunTa xapakTepusyeTcsl YHUKaIIbHOM
KOMOWHAIHEH 3JIEMEHTOB 00OUX S3BIKOB, OTPaXaroIIeH TITy0OKHe KyIbTYPHBIC M KOTHUTHBHEIC
paznuuus. M3yueHue 3TUX SIBJICHUN MOMOTAET Jy4dllle TOHUMATh MEXaHU3Mbl B3aUMOICHC TBHS
1 aJanTallyy A3bIKa B YCIOBHUSIX MYJIBTUS3BIYHOTO OKpYykeHus [11].

Kak wu3BecTHO, AN AHTIMHCKOTO s3bIKa XapakTepHa THOKOCTh W pa3zHooOpasue
KOHCTPYKIWH, OJHAKO OWJIMHTBEI YacTO HWCIIONB3YIOT YIPOIIECHHBIE (HOPMBI ITOCTPOCHHS
MIPEUI0KEHUH, 0COOEHHO B pa3rOBOPHOM peyH.

TI'nazonsnsvie Koncmpykuuu

ApaOckue TIaroisl IMEIOT CI0XKHYIO CHCTEMY BpeMeH U (hopM, BKITIOUAst YABOSHHE KOPHSI,
naccuBHble (OpPMBI U pa3HOOOpasHble cypdukcel. B  aHrimiickom e WCHOJIb3YIOTCS
OTHOCUTEIIbHO TIPOCThle BpeMeHHble ¢opMmbl («Present Simple», «Past Simple»), 4TO
OTpa)kaeTcsl B aHTJIOSN3BIYHBIX MTPEAJI0KEHUIAX OMIIMHTBOB!

IpumMep: ApaGekas peds: S:aGESEX (“Katab tukit aban jadidan™) — «Harmmcan HoByo
KHUTY». AHrimiickuii BapuaHt: | wrote a new book. YIpouieHHbIH aHTIMHCKHNA aHaor,
HCIONB3yeMbIi OmmmHrBoM: 1 write new book [20].

BrrieykasaHHBIH NpUMeEp OTpakaeT BIMSHHE apaOCKON CTPYKTyphl Ha AHIIIMHCKYIO
¢bpasy, ynporas KOHCTPYKIHIO 0 MHHUMAIFHOTO KOJTMYECTBA HIEMEHTOB.

IHlopaoox cnos

B apabckoMm si3bIKe MOPSIIOK CJIOB CBOOOMHBIN, TOT/Ia KaK B aHTJIMHCKOM TPaTUIIMOHHO
HCTIOJNIB3YeTCs CTpYyKTypa Subject + Verb + Object (SVO). OnHako y OMIMHIBOB HaOJIO1aeTCs
CMEIlIaHHAass KOHCTPYKIIUS, BKIIFOYAOMIas 3JIEMEHTHI 000UX S3bIKOB:
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[pumep: Apabekas ppaza: GUSH QU =% (“Fataha at-Talibu al-kitaba”) — «Crynent
OTKpBUT KHUTY». [IpaBunbHbINA aHruiicKui Bapuant: The student opened the book. Bapuanr,
ucnone3yemblii onmiarsom: Opened the student the book [16].

Takum 006pa3oMm, OWIMHIBBI HMHOTAQ HAPYLIAIOT TPATUIMOHHBI IOPSIOK CIIOB
AHTJIMICKOTO SI3bIKA, aAANTHPYS €r0 0] IPHBBIYHBIC MOJCIH POJHOTO S3BIKA.

Hcnonvzosanue apmukieit

ADPTHKIH SIBIISIOTCS Ba)KHOW YaCTBIO QHTJIMHACKOTO CHHTAKCHCA, HO B apabCKOM S3BIKE
HCTIONB3yeTCs ofHa hopMa OIPEAEIeHHOT0 apTuKIIs «-h (Al) mepen cymecTBUTENBHEIMUA. JTO
BEI3BIBACT TPYTHOCTH TIPH YCBOCHHH HOPMATHBHOTO YIOTPEOJCHHUS HEONPEICIEHHOTO H
OMPEJIETIEHHOTO aPTHKIICH B aHITIHHCKOM sA3bIKE:

Ipumep: ApaGckas peus: SN2 (“Rajulund  hakiyyun”) — «YMHEIA MyK4uHA».
[paBusnbHas aHrauiickas Bepcus: A smart man. Bepcus, xapakrepHas st OuiauHrBa: Smart
man. JTO CBS3aHO C OTCYTCTBHEM HPSIMOTO COOTBETCTBHS IIOHSATHS HEOIPENCIICHHOCTH B
apabCKOM SI3BIKE.

CoryacHO HaOJIOJICHUSIM, apaOCKUil SI3bIK TaK)KE OKa3bIBAET CYIECTBEHHOE BIMSHHE Ha
PCUb aHTJIOTOBOPANIUX B CBA3U C OCO6CHHOCT}IMI/I JABYX SA3BIKOB Ha BCEX YPOBHAX SI3LIKOBOM
CTPYKTYpPBI. XOTS MHOTHE HOCUTEIH aHTIHMHCKOTO S3bIKa CBOOOJHO TOBOPST HAa CTAHIAPTHOM
JTUTEpPaTypHOM apabCKOM, TOBCEOHEBHAS YCTHAs pedb OTIMYACTCS OOJBIIUM BIUSHHEM
AHTIIMHACKOTO s13bIKa. HeKoTophIe pacpocTpaHCHHBIC YePThI BKIIIOYAOT:

3ameuieHue npeonozos

[pemmorn B apaOCKOM S3BIKE TECHO CBSI3aHBI C MagekKaMH, TOTA KaK B aHIIIUICKOM
YIOTPEOIAIOTCS OTHCNbHBIE CIOBa-TPeord. YacTo OMIMHIBBI 3aMEHSIOT TPAJULMOHHBIC
apaOCKue TPEUIOrH Ha 3aMMCTBOBAHMS M3 aHITIMHCKOTO A3bIKa:

pumep: CTanmapTHbI apabekuii: J xall 4 43, (“Ma‘ahufi 1-manzili”) — «C mum gomay.
AHIIM3UpOBaHHBIH BapUaHT, UCTIONb3YeMblil OurHreom: With him in house.

JanHas cyOcTHTYLUsl BbI3BaHA OOJIErYeHHWEM IOHMMaHMs M KOMMYHHKAlMM Ha JBYX
SI3BIKAX.

3aumcmeosanue nekcuxku

CoBpeMeHHBIC pealud TPEOYIOT 3HAHUS MHOTMX TCXHHUCCKHUX M HAyYHBIX TCPMHHOB,
OTCYTCTBYIOIIUX B TPAIUIIIOHHOM apabckoM si3bIke. [109TOMy OMIMHTBBI aKTHBHO HUCTIONB3YIOT
AHTJIMICKUE CIIOBA B CBOEH MMOBCEAHEBHON peyu: o

pumep: TpaauumonHsiii apabekmit: (s &Y 35 1 5% (“Yaqra’u 1-baraida I-iliktruniyya™)
— «YuTaeT 3MeKTPOHHYIO IMOUTY». AHTI0-apabo-Bepcus: He reads email.

Takoe ymoTpebieHre XapakTepHO ST MOJOIOTO MOKOJICHUS, aKTHBHO HCIOJB3YIOMIETO
TEXHOJIOTUH U COIMaJIbHBIE ceTH [16].

Henooeuscnocms yoapenuii

B apabckom s3bIKe IIIacHBIE 3BYKH WTPAIOT BaKHYIO POJIb B 3HAYCHUH CIIOBA, a YAAPEHUE
(UKCHPOBAHO NpaBHJIaMK IIPOU3HOILICHMS. B aHINIMIICKOM k€ OHO MeHee INpejcKa3yemMoe U
BapbHUPYCETCA OT CJIOBA K CJIOBY. BUmMHTBEI CKIOHHBI COXPaHATH CTPOTYIO MO3UIHIO YAapCHUA,
o1I00HYI0 apabCKOMY SI3BIKY:

[Mpumep: Anrnmiickoe cioBo: comfortable. @ukcHUpoBaHHOE NPOU3HOIIEHHE OMJIMHIBA!
/"komfortobl/.

[Nono6GHOE TpOW3HOIIEHHE CO3[AeT ONIYIIEHHE HCKYCCTBEHHOCTH M OTPaHWYCHUS B
3BYKOBOW peai3alny aHIJINHCKOTO S3bIKa OMIMHTBaMH.

Takum 006pa3oM, AJst aHTII0-apaOCKUX OMIMHTBOB XapaKTEpPHbI MHOTOUYHCIICHHBIE CITydau
B3aMMOIIPOHMKHOBEHHUSI BYX SI3BIKOB, IPOSIBISIONINECS KaK Ha YPOBHE MOPQOJIOTHH |
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CHHTaKCHuca, TaKk 1 B o6nacm (l)OHeTI/IKI/I U JICKCUKU. XOTH Ka)K,Z[LIﬁ A3BIK HUMECT CBOHO
yHI/IKaJ'[LHyIO CprKTypy, IIOCTOSAHHOC BSaHMOﬂeﬁCTBHe I1I03BOJISICT (pOpMI/IpOBaTI) HOBBIC,
a,I[aHTPIpOBaHHBIC HOpMBI pC‘II/I, BIIUAIOIINEC HA BOCHpI/I}ITI/Ie O6OI/IX SI3BIKOB.

I1. POHETUYECKASI CUHCTEMA PEUU AHIJIO-APABCKUX BUJIMHI'BOB

doHeTHYECKass CHCTEMa pPEYM aHTJI0-apaOCKUX OWJIMHTBOB TMPEICTaBIsAET Cco0O0it
COBOKYIIHOCTh JBYX CHCTEM: IEpBHYHOW apaOckoil M BTOpH4HOW aHrimiickoil. CoriacHo
knaccupukauun  H. JI. Jlykunoit  [6, c¢. 120], <¢GOHEMHBII WHBEHTaph  AHIVIMHCKOW
MIPOM3HOCUTENBHON cHCTeMBI cocTouT u3 44 ¢onem: 20 rnacubix (10 MOHOQMTOHrOB,
2 nudToHroua0B, 8 T TOHroB) U 24 cornacHsiX [Tabm. 1, 2].

Tabnuya 1
i Post-
Labial | Dental | Alveolar Palatal | Velar | Glottal
alveolar
Nasal mlal nlal n
fortis p t i k
Plosive
lenis b d d3 a
fortis | f plb] s I ()l
Fricative - hldl
lenis v albl z 3
Approximant (&) rlel jil wlidl
Tabauya 2
Received pronunciation
Back
Front Central
unrounded rounded
short | long | short | long | short | long | short | long
Close I i u | ull olel
Mid eldl | g 8 3 A plc]
Open & a:
Diphthongs el al 21 au 8u Ia Uusd
Triphthongs (ele ars 218 ave 8ua)

Apabckas (oHoJoruveckas cucrema o0JaaeT YHHUKAJILHON CTPYKTYpOi, KOTOpast
BKITIIOYAET B ce0s 3HAYUTEIbHOE YUCIIO (DOHEM U CICHM(DUKY apTHKYIISINN 3BYKOB.

IMo maumueiM B. 3. Illarams, oOmiee uncio (OHEM B KIACCHYECKOM (CTaHIApPTHOM)
apabCKOM sI3bIKE COCTaBIISIET OKOJIO 38 (hoHEM, cpel KOTOPhIX NpuMepHo 28 cornacHbix U 10
IJIaCHBIX W mojdyriacHeix [10, ¢. 173].
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B kimaccuueckoM apaOCKOM SI3bIKE HACUUTHIBACTCS IIECTh OCHOBHBIX TIIACHBIX (DOHEM,
PAa3JeICHHBIX Ha KOPOTKHE U noirue [Taom. 3, 4, 51.

Tabauya 3
Vowel phonemes of Modern Standard and Classical Arabic
Short Long

Front | Back | Front | Back

Close S fuaf fif Sucs
Open fat far
Tabauya 4
Common vowel system among colloquial Mashriqgi Arabic dialects
Short Long

Front | Back | Front | Back

Close fi:f fuf
fif fuf
Mid =0 fof
Open fal fai/
Tabauya 5
Modern Standard Arabic consonant phonemes

Denti-alveolar | Post-
Labial  Dental alv./ | Velar | Uvular | Pharyngeal | Glottal

plain | emphatic¥®] | pajatal

Nasal mea no
voiceless™ to L k qas ?i
Plosive =
voiced bw da df ua dzdz | (o)
voiceless foa 8o | s s¥ La Ja x ~xlfl 2 hez h
Fricative
voiced 03 Z5 oclal L y~ulle Ce
el
Trill
Approximant 1J (il & W s

OJ1HO#M M3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH CUCTEMBI IIACHBIX apaOCKOTro s3bIKa M0 CPABHEHHMIO C
CHCTEMOM TJIACHBIX aHTIIMHCKOTO SI3bIKa SBJISAETCS OTCYTCTBUE KAaUECTBEHHBIX Pa3IMIUN MEXIY
JIOJITUMH ¥ KPaTKUMH TJIACHBIMU. B apaOGcKoM sI3bIKE JOJITOTA IIIACHBIX CYIIECTBEHHO BIMSET HA
3HAYCHUS CIIOB, MEHSISI CMBICI JJaske OJIM3KUX 10 3Bydanuto opm [10, c. 176]. Hanmpumep, cioBo
C JIONTOM TITACHOHM MO’KET UMETh COBEPILEHHO APYTroe 3HAUCHHE, HEXKEJI aHAJIOTHIHOE CIIOBO C
kpatkoii riacHoi (“kataba” — wamucan, “katiba” — nucpMeHHbIH).

B aHrmiickoM si3bIKe JOJITOTa MIIACHBIX TaKKe BaxkHa (Hanmpumep, “bit” vs. “beat”), onHako
Takoe SABJICHHE MEHEE PACIpPOCTPAHEHO M HCIONB3YETCS peke JUIS CMBICIOPA3IHYUTEIIbHBIX
Lenen.

162



LWusH M. B.

Kpome Ttoro, cymectByeT nBe mosyriacHsle GpoHemsl (rnaiiael): /w/ u /j/. Hecmotps Ha
OTCYTCTBUE TPAJULIMOHHOTO TOHATHS JU(PTOHra B KIACCUUYECKOM apabCKOM  SI3BIKE,
MIpeACTaBICHBl KOMOMHAIIMN TIACHBIX C TOJYTJIACHBIM (ITOJIYTJIaCHBIM) 3BYKOM /j/, 9TO Jaet
s ekt coueTanus AByX 3nmeMeHTOB. Hampumep: /aj/ — koMOMHAINS 3BYKa /a/ U MOJIyTIACHOTO
[jl law/ — ananorudHoO /a/ IIKOC MOAYIIACHBIH /W/.

Takue KOHCTPYKIMH BOCHPUHHUMAIOTCS KaK €JMHOE 1L1eJI0e, HO (PAKTUYECKH COCTOST U3
JIBYX KOMITOHEHTOB.

®donema /w/ 00603HadaeTCs OYKBOH «(3) «s)s M MPOM3HOCUTCS AaHAJOTMYHO AHTJIMHCKOMY
3BYKY [W] B ciioBax water, what miim pycckoMy 3BYKy B 3aUMCTBOBAHUAX ThMA «Badis». JlaHHbBIH
IJIal]] BBICTYNAET KaK COTJIACHBIA 3BYK TIEpe]| IIIaCHBIMHU, a TaKKe HCIIOJb3YeTCsl B KauecTBe
4acTu TUPTOHTA, OCOOCHHO MOCIE JOJTHX IIaCHBIX 3BYKOB (/a/, /U/, /1/) B KOHIIE ciiora, 00pa3ys
0co0bIe coueTanust THIA: 42 52 (mawjah) — BosHa [19].

Bropas apabckas nonyrinacHas honema —/ j/, obosnauaemast 6ykBoit «['» (f). Ee 3Byuanue
COOTBETCTBYET TMPHUMEPHO aHTIWHCKON (oHeMe [y], MOXOoked Ha pycckoe MSATKOe
npousHolieHue OykBbl «i». Hampumep, 3ta ¢oHema 3By4ydT B CJIOBax pPYyCCKOTO
NPOMCXOKAEHUs, TaKMX Kak Horypr. Mcmomb3yercs oHa cieayrommm obpazom: * &) &
((GamTtlun) — kpacUBBIA.

Takwue riaiel MOTYT (QyHKIIMOHHUPOBATH KaK CAMOCTOSITEIIbHBIE CIIOTOBBIC SIIPa, CO3/1aBast
JIU(TOHTH.

Tak, MHorue apaOCKHe TJIACHBIE XapaKTePH3YIOTCS UETKHM apTUKYJISIHOHHBIM
MOJIO)KEHHEM M OTKPBITHIM 3BYYaHHEM. JTO CBSI3aHO C OCOOEHHOCTSIMH aHATOMHYECKOI'O
CTPOCHUS TOPTAHK TOBOPSAIIUX U TPAAUIIUSIMH YCTHOU PEYCBOI KYIbTYPHI.

B anrnmiickoMm si3bIke qUana3oH IJIaCHBIX IIMpE M pasHooOpasHee Oiarojapsi HaJIUIHIO
MHOJKECTBa OTTCHKOB TJIACHBIX, OCOOCHHO TU(PTOHIOB, TAKUX Kak /ai/, /au/, /ei/.

O/HO M3 IMIaBHBIX Pa3lIMuMil MEXIy CHCTEMaMH COIJIACHBIX aHTJIMHCKOrO U apabCcKoro
SI3BIKOB  3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO OOJBIIMHCTBO AHTJHMHUCKHX COTJIACHBIX MPOM3HOCHTCS
CPaBHHTENILHO JIETKO, MHOTHE OJIM3KU JpYr APYTY MO MECTy 0o0pa3oBaHus 3Byka. ApaOckas
CHCTEMa COTJIACHBIX, B CBOKO 0UYepe/ib, ropasno cioxuee. OHa BKIIOUYAET OOJBIIOE KOTHUISCTBO
(pUKaTUBHBIX, B3PHIBHBIX U a()PUKATHBIX 3BYKOB, HEKOTOPBIC M3 KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT B
aHTIIMHACKOM SI3bIKE, Hampumep, SMdartndeckuii 3yOHO# /t/, anbBeonspHbIH /d/, 3yOHOM /S/,
TajaTaau30BaHHbIN /7/); TopTaHHbIe coriacHbie (/h/, /*/, /8/) o6pa3yroTcs riry0OKoO B TOpTaHU U
TpeOYIOT CIEeUAIBHOTO TIOJIOKEHHUS TOJOCOBBIX CBSI30K. DTH 3BYKH JIMOO COBCEM OTCYTCTBYIOT
B aHTJIMICKOHN (DOHOJIOTHYECKO# cHCTEME, OO0 OTINYAIOTCS 3HAYUTEILHO OOJIBIIIEH MATKOCTHIO
aptukynsaun [20].

Hapsiny ¢ 9TuM, B aHIIIMIICKOM SI3bIKE BBIACISIOT CBOM YHUKAIILHBIE COTJIACHBIE: 3BOHKHE
ryOHO-TyOHBIE COHOPHBIE, TaKHe Kak Mex3yOHble (puxarusnbie /0/ u /8/ u apdpuxarsr /tf/ u
/d3/, oTcyTCTBYIOIIUE B apaOCKOM SI3bIKE.

Takum 00pa3oM, HOHETHUECKUI CTPON pedr OMIMHIBOB, TOBOPSIIMX OJHOBPEMEHHO Ha
apabCKOM U aHTIIMHCKOM sI3bIKaX, BKIIIOUAET B Ce0sl pa3inuvHble (POHEMBI: TJIACHBIE U COTIIACHBIE.
XoTsi MHOTHE 3BYyKH OOJIAJAIOT OOLIMME XapaKTEpPUCTUKAMH, OCOOCHHOCTH Ha CyO()OHEMHOM
YPOBHE JIETAI0T HEBO3MOXHBIM IOJHOE COBIAJCHUE KAXI0H OTAENbHOH (DOHEMBI BTOPOTO
s13bIKa ¢ POHEMOH MepBOro.

I'nacHble ¥ COTacHbIC 3BYKH aHTIIMHACKOrO SA3bIKA YacTO aJaNTHPYIOTCS 0] TpeOOBaHHs
apabCKoi MPOU3HOCUTENILHOU HOpMBI. Hampumep, cornacusie 3Byku /p/, /v/, /0/, /0/ 3amenstoTest
Ha Onm3Kkue aHanoru u3 apabckoro (/b/, /f/, /s/, /z/ cooTBercTBeHHO). MHOIrME HOCHUTEIU
AHIJIMHCKOTO s13bIKa B Erunte MCHOJNIB3YIOT JIUTEPATYPHBII BAPUAHT S3bIKA, OJHAKO 3a4acTylO
HaOMI0aeTCs AHMVIMICKUN aKUEHT NPH NPOU3HECEHHH apaOCKUX 3BYKOB, OCOOEHHO IpH
3aMMCTBOBAHUSX U3 aHTJIOS3BIYHBIX KYJIbTYPHBIX H HCTOPHYCCKUX HCTOUHHKOB.
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CornacHo Y. BaiiHpaiixy, TCHICHIUS IBYS3BIYHBIX HOCHTENICH OOBEAMHATH 3BYYaHUE
O/IMHAKOBBIX ()OHEM B OOOWX sI3BIKAX BIIOJIHE 3aKOHOMEpPHA C TOYKH 3PCHHS YIPOIICHUS
SI3BIKOBOTO  (DYHKIIMOHUPOBaHHS. VICMONB30BAHUE CXOXKHX APTUKYJIAIUOHHBIX MPUBBIUCK
MO3BOJISIET YEJIOBEKY CHU3UTh Harpy3Ky Ha cBow peub. [lojaepikuBarh CTporoe pasielieHue
KaXXIOTO YPOBHS NMPON3HONICHHS BO3ZMOKHO JIUIIB ITPH BBICOKOM BIIAICHIH OOOUMH SI3BIKAMU,
910 TpeOyeT 3HAYMTENFHOTO OmbITa M ycmimmid [5, c. 25]. besycmoBHO, BRIOOp s3BIKa/KOIa
3aBHCHUT OT KOHTEKCTa OOIIEHNS U ayAUTOPHH TOBOPALINX. Tak, TOBOPAIINE HA CBOEM POIHOM
SI3BIKE HEPEeNKO HWCIIONB3YIOT B MPOQPECCHOHANBHOW cdepe MEeKAyHAPOTHBIH CcTaHIapT
AHTJINHCKOTO SI3BIKA.

INonmasmnsromee OONBIIMHCTBO Pa3IMIHNA MIPOSBISIETCS HA YPOBHE AUAICKTHBIX BapUAHTOB
3BYYaHHs, yIOTPEOJCHUE KOTOPBIX HEPEAKO 3aBHCHUT OT COLUANBHBIX XaPAKTCPUCTUK, YPOBHSI
00pa30BaHusI TOBOPSIIETO U PEUYEBBIX CHTYAIIUH.

BbIBO/IbI

C TOYKM 3peHHs COLMOJMHIBUCTHYECKOW KIACCU(PUKAIMKM S3BIKOB aHTIMHCKUHA
NIPUHAJJICKUT K HanboJiee pacpoCTPaHEHHBIM, HApsILy C PYCCKHM, HCTIAHCKHUM, (DPAHIy3CKUM,
HEMEIKUM, apaOCKUM, KUTAWCKUM U APYTHMH SI3bIKaMH. DTI0Xa III00aIn3aluy XapakTepr3yeTcs
MIOBCEMECTHBIM ~ HCIIOJIb30BAaHMEM aHITIMICKOTO s3bIKa B KauecTBe «MHPOBOTO» HIU
«30HAJBHOTO» JIMHTBa ()paHKa BO BCeM MHpe. BciencTBue 3TOro moutH B KaXIOW CTpaHe
AHTTIMICKUI SI3BIK MPENOJaeTCs M M3ydaeTcsl B y4eOHBIX 3aBEACHHAX, SIBISIETCS OIHUM W3
OCHOBHBIX CPEICTB KOMMYHHMKAIIMM B PA3NUUYHBIX cepax ku3HeAesTeabHOCTH. He sBisaoTcs
UCKJIIOYEHHEM U apabCKue CTpaHbl. B CBSA3M ¢ M3BECTHOH CIIOKHOCTBIO apabCKOTO S3bIKA 3TOT
SI3BIK BBITECHSETCS B IPO()ECCHOHAILHOM M HEPEAKO B OBITOBOM OOIECHUH AHTTIMHCKUM SI3BIKOM,
KOTOpBIE MMeeT OoJjiee TPOCTYI0 TI'paMMAaTHKy, YZOOHYIO B HCIOJNB30BAaHHU JIEKCHUKY H
TEPMHUHOJIOTHIO, a Takke (hoHEeTHKy. B mporecce peueBoil ycTHOH KOMMYHHKAIIMH TIPOUCXOIST
SIBIICHUS] HHTEP(EPEHIINH, TO €CTh CyOCTUTYIIMHU 3JIEMEHTOB POIHOTO SI3bIKA (apabCKOTo) Ml UX
yIOJ00JICHUS] aHTIIMHCKOMY.

K Takum sBreHHsM B 00JaCTH TpaMMAaTHKH MOKHO OTHECTH COIJIaCOBAaHHE BPEMEH IpHU
NepeHoce MpsMOl peyd B KOCBEHHYIO, YHOTpeOleHHe BpEeMEHHOW (OpMBI HACTOSIIETO
COBEPILICHHOTO BPEMEHH, COIJIACOBAHUE MOJIEKAIEr0 U CKa3yeMOro, BBIPAXKECHHBIX
CYLIECTBUTENLHBIM M TJIArojoM U japyrue. Tarke BIMsHHE apaOCKOTO s3bIKa MPOSBISETCS B
BBIOOpE TOTO W3 albTEPHATHBHBIX BapHAHTOB AHTJIMICKOTO S3bIKA, KOTOPHIH BCTpedaeTcs B
apabckoM si3pike. CremyeT OTMETHTh, YTO OCHOBHAS JIOJISI BIIMSIHUSL apaOCKOTO s3bIKa Ha
AHTJIMHCKNI 1 HA000POT — 3TO rPaMMAaTHUYECKUIT yPOBEHb SI3BIKA.

BrnusiHue aHTIMIACKOTO s3bIKa HA apaOCKuii TPosBIIsIeTCs OOJIbIIE HA JIEKCHUYECKOM YPOBHE.
OcoOeHHO SIPKO MPOSIBISIOTCS CEMaHTHYECKHE M CIOBOOOpa3yloIlue 3anMCTBOBAHMS.
OTMeueHbI TaKke HOBBIE CHOCOOBI CHHTaKCHYECKOW CBSI3M M (OpMBI 00pa3oBaHMs BpPEMEH,
KOTOpBIE SABJSIIOTCS KaJdbKaMHM AHIJIMHCKHUX OKBUBANEHTOB. CTOMT MOTYEPKHYTh, UYTO
MEXXBA3bIKOBBIE HAPYIICHNUS KaK B apabCKOM, TaK U B aHTTIMIICKOM S13bIKaX BO3HUKAIOT HE TOJIBKO
B Cllyyae HECOBIAJCHHA TIPAMMATHUECKHX CHCTEM S3BIKOB, HO M B CIy4asX YIPOIICHUS
SI3BIKOBBIX (DOPM B IIEJISIX peUeBOil KOMMYHHUKAIINH.

JlaHHOE HCCiIeJOBaHUE SIBIAETCS YaCThI0 KOMIUICKCHON Hay4dHO#l TeMbl «CorMaibHas U
HallMOHAJIbHAS BapHaTHBHOCTH S3bIKa W JIMTEPaTyphl», pazpadarsiBaeMoil Kadenpoi Teopun
SI3bIKA, JINTEPATYPbl M COLMOIIMHTBICTHKN MHCTHTYTa uonornu KpeiMckoro denepanbHOTo
yHuBepcuteTa uMeHu B. M. BepHaackoro B paMkax HaydHOH IIKOJIBI COLMO(DOHETHKH H
¢donoctummcTuxu npogeccopa A. /1. Ilerpenko.
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PHONETICS OF BILINGUALISM: SOME PRONUNCIATION FEATURES
OF THE SPEECH OF ENGLISH-ARABIC BILINGUALS IN EGYPT

Shiyan M. V.

The use of English in Egypt has long led to a growing Arabic-English bilingualism among the
Egyptians, whose native language is not only unrelated to English, but also differs from the latter in many
characteristic features at all levels of the language system. At the same time, linguists often point out that
the languages of peoples in contact with each other often converge lexically, phonetically and
grammatically, which leads the authors to revise a number of familiar ideas about the mechanisms of such
convergence and even the evolution of languages. It is interesting to note that Arabic speakers in Egypt are
entering into a kind of conflict between the desire to be fluent in English in order to be part of the modern
world and the desire to preserve their Arab identity and culture. Such processes have been known to
linguists for a long time, and the subject of study is a variety of English-national language variants that
arise when different languages are used alternately — "Global Englishes”, which have the characteristics of
contacting languages in the speech of their native speakers.

Keywords: articulation, bilingualism, dialect forms, interference, lexical and semantic features, speech,
phonetics, language situation.
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